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SUMMARY

The few Byzantine medical texts whose titles or contents associate them
with the xenon repay close study for what they reveal about that institu-
tion as well as about the transmission of medical knowledge in the late
Byzantine period. This paper examines commnion passages in three xenon
texts, codd.Vat. gr. 292 and 299 and Laur 75.19. It argues from the evi-
dence of these and other texts that the xenon and its medical staff con-
tributed not only to the preservation and transmission of the medical cor-
pus, but also to that of the craft medical texts of the late Byzantine period.

The Byzantine xenon is often seen as the ancestor of today’s hos-
pitals, not only because professional medical care was suppos-
edly available within it, but also because it functioned as a cen-
tre of medical learning and education'. The manuscript evi-
dence on which any such assessment should rely has, however,
never been systematically examined. The texts bearing xenon as-
criptions are few in number and share with the far larger corpus
of surviving Byzantine medical texts their fluidity and some-
times spurious attributions®. Among these few are at least eigh-
teen comparable texts, ten of which bear the title sepameutical
laTpelal ouvTeBeloal Tapd Staddpwy avdpdy LaTpdy KATY TNV
éxTedeloay droroublay Tol Eevivod, several treatises compiled
by xenon medical staff, and a number of miscellaneous texts in-
cluding the three which are the subject of this paper, a contri-
bution to the larger project of surveying the whole”.

In her paper on one of the texts, Sur une ' AmogepamevuTiky at-
tribuée a Théophile, leraci-Bio draws attention to two very simi-
lar incipits®. One is at £.82 verso in the Apotherapeutike itself
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(Cod. Laur. gr. 75.19) and reads é&v mupéoon & dppwaTod kal mpul
kal 8eiang . The other, prefaced by a descriptive title beginning éx
ToU ZevivoC mepl mupeTdy kTA is at £.276 in Cod.Vat.gr.299; it
reads “OTav mupéon 6 dppuoToS mpwl kal 8elang (see Table 1b).

Ieraci-Bio observes that the Vatican manuscript also contains
a number of therapy texts that are ascribed to the Mangana hos-
pital, and cautiously remarks

Le fait que certains textes du recueil du Vaticanus soient liés a I'hépital de
Mangana (¢x 7ol ZevivoS T0v Mayydvor) peut étre un indice pour une
possible localisation de notre texte et pour une identification de notre au-
teur en tant que LaTpGy TAlS ..,

adding properly mais on est seulement dans le domaine des hy-
potheéses, bien que suggestivs®. To the two incipits on which
Ieraci-Bio remarks, can be added a comparable third in
Cod.Vat.gr.292 at £.200 recto that reads é&v mupéon & dv<@pwmog
mowl kal Selreror ki, That incipit has a chapter title markedly
similar to the chapter title in cod.Vat.gr.299 quoted above. These
titles and incipits are set out in Tables 1a and 1b. The similari-
ties are patent, although, on comparison, the full texts of this
passage on fevers disclose numerous divergencies, chiefly in
content and order of words. They also differ markedly in length®.
Other chapters in this third text were then found which, in some
respects, were similar to passages in cod.Vat.gr.299 and
cod.Laur.75.19. They are listed in Table 2’. Reference is also
made to the fifteenth-century cod.Laur.App.2 in which, amid a
considerable miscellany of symptomatology and therapy,
Manuel Atrapes copied selected parts of the Vat.gr.299 text, in-
cluding five of the Mangana hospital therapies to which Ieraci-
Bio refers®.

Each of these three texts exemplifies one of the several forms
that the Byzantine craft medical text takes. The Apotherapeutike in
Laur.75.19 comprises selected passages, many attributed to writ-
ers of the Greek medical corpus, but assembled without a wholly
clear pattern or order. Its title alone marks it as a xenon text:

TApxN oLy Gel dylw THS dmobepaTeuTIKIG Beodiioy
OUNNEEQVTOS TadTrY €k SLddopwy Eevuvikav fiprwy’!
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Comparison of titles or headings in Laur.75.19,Vat.gr:299 & Vat.gr.29_2 ];.)recgding
the incipit éav wupéon ¢ dvdpwmos mpwl kal Selielol & its variations

Laur75.19 Vat.gr299 Vat.gr292
saec. X1V saec.XIV ex saec. XIV
£.89v. £276 £.200 o
£K TOU EEVEVOC TpooTayal kol TOTol
Tepl TUPETHY, BOQ TRV pEYEADY
Ex Telpal LaTpwy gevdvay
TalEeC ToLT Gow éx melpal
TUPETTOUCLY LaTpuiv Taide
laTpelas Yaply Bepamelag
BepaTelo €10 TpoGEyouTL Kl

S BT TE

TUPETTOVTAC e
TATYO
T G [
&V TOLL Fevaov®

The medical collection in Vat.gr.299, which contains the Man-
gana Xenon chapters referred to by Ieraci-Bio, is better ordered;
under the headings of generic pathologies are set out numerous
excerpts of diagnostic and therapy from both named and un-
named writers. The short treatise in Vat.gr.292 is the last of six-
teen diverse texts in that codex which are described by their cat-
aloguer as a single collection'?. It makes no reference to earlier
writers, except by citation of eponymous therapies; for example,
Galen'’s Lepd (£.208 verso, 11.11 - 12).

In speaking of the Apotherapeutike as a xenon text, we must
distinguish it from Vat.gr.292 and Vat.gr.299 where ascription to

Table 1b
Incipits following titles in Codd.Laur.75.19, Vat.gr.299 & Vat.gr.292 (see Table 1a

above)

Laur.75.19 v mupéoon O dppwoTol kal Tewl kol SelAng
Vat.gr.299 “oTav mupéomn & dppwoTot Tpwl Kl Beline
Vat.gr.292 £qv Tupéom & Aw<BpwTot Tpwl kal Selrelot .
Laur75.19 TOUTEGTLY €8V CUVEXT TTUPETOV €YN,
Vat.gr.299 TOUT%OTLV v ouveyh m{pmév €Y,
Vat.gr.292 TOUTECTLY CUVEYT) TUDETOV"
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the xenon derives from the mpooTayal kal TimoL THv Heyarwy
Levévuy title in Vat.gr.292 or the éx ToU zeviivos chapter head-
ings in Vat.gr.299, with or without their qualifying t0v paryydv-
wv. The Apotherapeutike title merely describes the sources from
which the compiler derives his material, that is the ECVWVIKOV
pigrwv. Whereas some scholars have taken this to mean that
Byzantine hospitals had libraries, it may only mean that the ma-
terial comes from the corpus of medical writers to which doc-
tors had recourse in their practice at hospitals'®. The Vat.gr.292
title mpooTayal kal TUmor kTA and Vat.gr.299 references éx Tov
fevvos (Twy Mayydvwy) on the other hand, purport to describe
a hospital provenance, with the inference that their contents
were devised, €x melpac, for use by doctors in their hospital
practice.

Vat.gr292 as a xenon text

Although space does not allow a detailed comparison of the
common passages in the three texts, some description of
Vat.gr.292’s text is called for by the explicit nature of the title that
precedes it (see Table 1a), the significance of which lies as much
in its attribution of the text to the great xenomes, as in the
anonymity of these xenones. Without its title, the treatise might
well have remained unnoticed as merely another commonplace
craft medical text. It is important to be clear whether the title is
genuinely descriptive and has its origin in the unknown arche-
type, or is formulaic. The extension of the factual TPoTTayal Kal
TUTOL TQY uf_ycb\cgv tevévwy by the specific qualifier Soa é«
TeElpat LaTpwy maldeC KTA seems to validate a xenon origin”.
Why otherwise should the qualifier be included? Corresponding-
ly, why should not these great hospitals be named ? Is there a ref-
erence here to the Mangana Xenon? The resolution of these ques-
tions may lie in the conjecture that the treatise is a synthesis of
excerpts from several texts of xenon origin, one of which derived
from the Mangana Xenon. The presence of four modified pas-
sages (or chapters) in Vat.gr.292, which in Vat.gr.299 are attrib-
uted to the Mangana Xenon, is suggestive of that. Table 2 sets out
all the instances where chapters in Vat.gr.292 are to be found in
one or other, or both, of its companion texts. If the title of
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Vat.gr.292 is to be taken at its face value, then the earlier exis-
tence of other xenon source texts, no longer extant, is also a rea-
sonable conjecture. This is not to say that Vat.gr.292 is the source
used by the copyists of Vat.gr.299 and Laur.75.19, and it is cer-
tainly not to suggest that it is the archetype. Its location among
the sixteen medical treatises that form the first and largest part
of the codex makes it clear that it, too, is copied from another
source. Miller, in his monograph The Birth of the Hospital in the
Byzantine Empire (see footnote 1) describes the treatise as emerg-
ing from xenon practice, the physicians developing the remedies
contained in it in the course of their daily practice’”.

The title is followed by the opening, and longest, chapter on
fevers, amounting to nearly a third of the treatise (see Table 1b).
Alone in the treatise, it lacks any descriptive heading; the other
fifteen have headings (see Table 2, col.2). The omission is per-
haps attributable to error by the copyist (or by a later hand in-
serting the titles), and is repeated in Vat.gr.299 and a late Am-
brosian copy of Vat.gr.292'®. The comparable passage in
Laur.75.19 has the title epameia i€ mupétTorTad (see Table 1b),
and a fragment of the fevers chapter in cod.Vindob.med.gr.37 sep-
arates title from text by the words mepl ouveywv mupetiv. The
text in the fragment is, however, only half the length of the fevers
text in Vat.gr.292, although the two texts match almost entirely
word for word. The same cannot be said for the comparable pas-
sages in Vat.gr.299 or Laur.75.19, in both of which a word by
word comparison demonstrates both common and divergent
readings of every kind, including orthography, order of words
and syntax, and omissions from, or additions to, the content. The
omissions and additions reveal no consistent pattern that would
allow a relationship in the form of a stemma to be demonstrated.
The precepts of Maas have no place here'”. There are, however, a
few indicators of the quality of each of the three texts that lie not
so much in these divergencies, as in the superiority of the com-
parable readings in Laur75.19 and Vat.gr299'*. The second
longest chapter of Vat.gr.292 is the fourth, mepl kovnakwy. In this
chapter, Vat.gr.292 alone incorporates within the text what ap-
pears to be a marginal gloss from an earlier copy of the text ex-
plaining the ingredient olvareic'®, This feature, together with a

511




David Bennett

number of other problematical readings, suggests that the copy-
ist had insufficient understanding of his subject matter to enable
him to preserve a faithful copy, or was working from a text that
itself contained these infelicities?.

If Vat.gr.292 had not survived, the comparable passages in
Vat.gr.299 and Laur75.19 might have gone unnoticed. The
recognition of these passages places a special emphasis on
Vat.gr.292, particularly in its relationship to Vat.gr299 and
Laur.75.19 and, in the case of the putative Mangana Xenon pas-
sages, to the archetype. Vat.gr.292 appears, prima facie, to be a
systematic xenon text, but on closer examination we see no more
than a recipe list, at its most detailed in the chapters on fevers
and bowels, but otherwise curiously selective in the sixteen
pathologies that make up the treatise. Other common ailments,
or generic pathologies, that would presumably be encountered
in xenon medical practice, might have been expected in a work
of this kind. Nor are the subjects in the familiar e capite ad cal-
cem order (v.Table 2). It is neither a structured text, nor is there
more than slight evidence of xenon practice in it. & dvoxa6elc
dppwoTtos (206 verso, 1.5) is not necessarily indicative of the
xenon ward. The recording of some of the therapies may be.
Many of the therapies are listed with their ingredients, but a pro-
portion are identified by short title alone. For example, in the
chapter wepl kovavaxay (f£.204 recto - 206 verso) we find v dv-
Ti8oTov ToU dplrwvos, 1) ToU E€08pa, TOV Tpoyiokov ToU péSwros, i
Tou dLaimmov, and Ty dvTiSoTov Tou éppdou (£.205 recto, 117 -
16). Although short titles of this kind are not uncommon in
Byzantine medical texts, their consecutive listing here and else-
where in Vat.gr.292 (e.g. £.210 recto, 1.1 - 4) typifies an accus-
tomed nomenclature of an institutional text. There was no need
to describe the ingredients in detail in the archetype because the
names of the recipes were familiar, and in that guise they were
transmitted. By the same token, formulaic phraseology and al-
ternative nomenclature are used in Vat.gr.292, and diagnostic
content is lacking. In only seven of the chapters are presenting
symptoms briefly recorded as guidance on the therapies to be
used. These are the elements of an institutional craft manual
and aide-mémoire.
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Table 2
Common passages in Codd. Vat. gr. 292, ff. 200 recto - 210 verso, Cod. Vat. gr. 292
& Laur. 75.19

No. Folios Vat. gr. 292 Vat. gr. 299 Laur. 75.19
1 200v- 203v (Untitled : fevers) 276 recto 89 verso
2 203v - 204 Tepl Kedbahkwy - 92 verso
3 204 mepl dypumvied 278 recto

4 204 - 206v TERL KOLALOKLV - 93 recto
5 206v mepl FTUTLKL *374 recto -

6 207 mepL GTT?\‘;‘]VU:LNL‘:E *377 verso 88 recto
7 207 - 207v TEQL TTOUAY] *368 recto -

8 207v - 208 Tepl UBepiLKmv *381 verso 125 recto
9 208 - 208v Tept SLyLiy N - 112 recto
10 208v TEpL oiE - 97 recto
11 208v - 209v epl 1 - 97 verso
12 209v - 210 Tepl - 102 recto
13 210 Tepl - 10Ir/vo
14 210v TEPL 1K it - 107 recto
15 210v Tepl a8piTidor?! -

16 210v TEpL vedpuy - 98 verso

* indicates chapters ascribed to the Mangana Xenon

The centrality of the Mangana Xenon therapies

The lengthy medical collection in Vat.gr.299 is made up of ex-
cerpts, many of which are attributed to earlier medical writers
from the corpus, set down in numbered chapters of varying
lengths. These chapters are divided into sections by subject mat-
ter. Within the long section dedicated almost entirely to ailments
of stomach, spleen, kidneys and liver are seven chapters ascribed
to the Mangana Xenon (see Table 3), four of which, in modified
form, are to be found in Vat.gr292 and two in Laur75.19
(g.v.Table 2,col.4). Elsewhere in Vat.gr.299 there are similar at-
tributions, but confined to éx ToU £evavos alone or, as in the case
of the fevers chapter, commencing mpooTayal kal TUTOL TWV
peydawy E€VOovmy, KTA.

The naming of a xenon, here the Mangana, as the source of
therapies appears to be unique in surviving texts and, for that
reason alone, the authenticity of their ascription needs to be ex-
amined. Did a later copyist add the ascription to the passages on
his own authority? They are disseminated over fourteen folios

513




David Bennett

Table 3
The Mangana Xenon Therapies in Cod.Vat.gr.299 - Headings

[1] £.368 recto, line 19 (LaurApp.2: £.342 verso)
Ao Bodey wapd cobdpou laTpol TAV uayydvoy

* (2] f 368 recto, line 25 (LaurApp.2: £.343 recto)
TOOCTEELS GTOURYIET) TOU £6VLvos TV uayydvay

[3]£.368 verso, line 7 (LaurApp.2: £.343 recto)
- T " PO AU S e T T / R
ng/r::rr ’,U;At”cflf,o :*:C»Ci\oxul;f Tl & TEQAPOU APYLLATPOU THV poryyavwr Tedg tw-
WYY EEGRTO00 LATROV TOV YUAL TEOL TTOLAYXLKDY GTATLEGY Kl (TaTikay

[4] £374 recto, line 11 (LaurApp.2: £353 verso)

TERL ATUTLKGY MRS TaEoV €K Tou £evivol TGOV uayydrey

[S]wf. 374 recto, line 22 (Laur.App.2: £.353 verso)
TOU SUpAnIoU TOU GRpoi kol GrTourEpioy TOV Layydrey ral BeoiaLrol
dpyiaTeol
* [é]ff. 377 verso, line 5 ( see also Cod.Laur.75.19, £.88)
TPOOTAELS TEpL TTWATVOC TOU EEvivos TOV iy ydvay

® [7] f.38} Vverso, line 19 (see also Cod.Laur.75.19, £.125)
AMO TOU E€VUVOL THV payyavwy

indicates text to be found in modified form in Cod.Vat.gr.292 as indicated in Table 2

(368 recto - 381 verso) containing 79 chapters®. This spread ap-
pears random and there seems no reason why the copyist of
Vat.gr.299 should have chosen to add ascriptions to the Man-
gana Xenon to these seven therapies and not to others (for ex-
ample, those chapters headed éx 7ol tevavoc) unless they were
authentic. There is also the circumstantial evidence in the head-
ings of the names and offices of three members of the Xenon’s
medical staff, particularly that of Abram (v.Table 3, §5) whose
therapy is written as a transcription, from Arabic to Greek char-
acters, of an Arabic recipe, accompanied by a Greek translation
of the same Arabic. That, and the superscription of Stephanos’
letter (Table 3, § 3) give a sense of authenticity even though the
names are otherwise unknown. Stephanos (Table 3, §3) writes to
a fellow doctor, Chale, whom he addresses as exakzor, a post not
recorded in the sources after 1204”. A later chapter in Vat.gr.299
(£.393 verso) refers to the theme of Bulgaria which was in exis-
tence from ca.1018 - 1188. The archetypes of these two passages
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may therefore be located in the eleventh - to twelfth - centuries.
The Mangana Xenon was founded ca.1050 and occupied by the
Knights of St.John in 1204, a working life of some 150 years; it
is unclear whether it resumed its function in 1261. The latest
writer whose work is copied in the conlectanea of Vat.gr.299 is
probably Theophanes (Nonnus) Chrysobalantes whose floruir is
held to be mid tenth-century. There is, therefore, some evidence
for an archetype, compiled within the 150 year span, from
which the late fourteenth-century Vat.gr.299 was copied, either
directly or at a remove, and for a terminus post quem of the
twelfth - century.

If the Mangana ascriptions can reasonably be assumed to be
authentic, and if they, in turn, were copied into Vat.gr.299 from
an unknown source, it follows that that source was also avail-
able in some form to the compilers of Vat.gr.292 and Laur.75.19.
It is unlikely that either of those two texts was copied directly
from Vat.gr.299 although Vat.gr.292 appears to be more or less
contemporaneous with Vat.gr.299, Theophanes (Nonnus)
Chrysobalantes also being the latest writer to be included in
Vat.gr.292’s compilation. The Apotherapeutike is of disputed
date. If the compiler were Theophilos Protospatharios, then a
number of excerpts by late writers in it must be accretions as
convention assigns him to the seventh- century, and some recent
opinion to the ninth- or tenth- centuries. Space, however, does
not allow rehearsal of the arguments for its date and the person
of the compiler’. Because it is avowedly a compilation from
xenon books, the date of the archetype of the Apotherapeutike
(Laur.75.19) is germane to the discussion of the Mangana Xenon
texts only in so far as two of their number are to be found in it.
It is the presence of the Mangana Xenon texts in Vat.gr.292 and
Laur.75.19 without ascription to that Xenon, that raises issues,
the resolution of which await further detailed study of
Vat.gr.299. Not the least of these issues is the nature of the text
which recorded Mangana Xenon therapies, and the extent to
which it was available to the compilers of the archetypes of
Vat.gr.292 and Vat.gr299 (and possibly Laur.75.19). Why were
not the ascriptions to the Mangana Xenon retained in Vat.gr.292
at least; and might we not expect there to have survived more
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medical craft texts ascribed to named xenones in place of the ex-
tant few bearing their anonymous references to the great hospi-
tals, various hospitals or the hospital? This is a fundamental is-
sue for those who argue that the xenon was a centre of medical
learning and education and, by extension, the agent for the
preservation and transmission of contemporary medical texts as
well as the Greek medical corpus. )

Preservation, transmission and the xenon text

A distinction can be made between preservation and trans-
mission. LaurApp.2 preserves five of the Mangana Xenon pas-
sages which are copied word for word using Vat.gr.299 as its
source. That is evident from a close comparison of the manu-
scripts. Similarly cod. Ambros.633 contains almost certainly a di-
rect copy of Vat.gr.292's mpooTayal kol Timol text in its entirety.
The transmitted text that is modified éx meipac by its copyist be-
comes a new text and in the process loses the reason for its as-
cription, in this instance the xenon. Vat.gr292 and Laur.75.19
have reached that point®. Vat.gr.299 retains its ascriptions to the
Mangana Xenon, either by intention or because it is a faithful
preservation of those passages from their source. In the opening
paragraph of this paper, reference was made to the texts bearing
the title eepameutical laTpeiar ourTedeion, KTA. Among their
number are examples of both preserved and modified texts. Their
existence, side by side, leads me to propose that a proportion of
texts in compilations, if not the compilations themselves, could
have originated in xenones. Evidence for the xenon as a source
becomes lost in the passage of time because xenon ascriptions
and titles were more likely to have been omitted than generated.
In one fifteenth - century manuscript, cod.Paris.gr.2194, we have
evidence of later ascription of a text to a xenon origin where a
hand, differing from that of the copyist, has added at the head of
one treatise (£.441 recto) Suvapepdy Ecvuvikor Su& meipac, and
elsewhere (f.448 recto) tevwvikd, twice. Preservation from copy
to copy is necessarily mechanistic; transmission, mediated by se-
iection and modification of the material transferred, creates a re-
invigorated text. Manuscript has the advantage over the printed
book by sometimes allowing a glimpse of other means of trans-
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mission, both informal and didactic. Two examples suffice to
show how word of mouth and teaching become incorporated in
the written word: dx\\o 81L& melpas Tou Siaadyou in Vat.gr299
(£.370 verso, 1.10) precedes a liver therapy, and €lC dreypovny
YELPOG dAefoTOUNBELONG €k TOU Eevmvol, Kasws é@LSdX@ﬂﬁiﬁV is
the heading of another therapy in Laur.App.2 (£.362 verso)?®.

The xenon offered a meeting place for doctors to learn and prac-
tise their skills, both formally and informally. In it, teaching and
evaluation of therapies and diagnostic, éx meipac, were a founda-
tion for the production of craft texts that were complementary to
the Greek medical corpus. Romanos, protomenites of the Myre-
laion Xenon in the tenth - century, acknowledged in the procemion
to his mepl onuelwy dEéwv kol ypoviwy maénv, the needs of doctors
for a convenient digest of diagnosis and therapy”’. He says of him-
self, as compiler of just such a digest, éyyeylpraopor T 8-
Saorania TV dpyoaiwy, and makes extensive use of the corpus with
a result that is, as Criscuolo observes, ni originalité ni progrés™.
Much the same can be said for the three texts studied in this paper,
and for numerous other comparable texts, preserved or transmit-
ted and modified in copies up to the sixteenth - century and be-
yond. While much remains to be studied in these and other xernon
texts, leraci-Bio’s description of their place in the xenones as wit-
nessing une activité intense ...... qui n'était pas seulement de conser-
vation et de transmission mais aussi d'appropriation et d'utilisation
des connaissances scientifiques précédentes has much force”. Ex-
tant texts ascribed to the xenon, and other compilations of the late
Byzantine period alike, combine the legacy of the Greek medical
corpus with the immediacy of meipa. The three texts examined in
this paper may now allow us to view at least those compilations
whose contents cannot readily be ascribed to the corpus of Greek
medical writers, as potentially originating in the records of
xenones and of the doctors who practised in them. In this perspec-
tive, the xenon bequeaths a more considerable legacy than its texts
have hitherto granted to Byzantine medicine.
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MILLER T.S,, see note 1, p.177.

The headings appear to have been added after the copying of the text, almost cer-
tainly by the same hand. For the Ambrosian MS, P90 Sup., olim T353 (gr.633), see
MARTINI, A. & BASSI, D., Catalogus Cod.Graec. Bibliothecae Ambrosianae, 2, Medi-
olani 1906.

MAAS, P, Textual Criticism, Oxford, 1985.

For example, Vat.gr292, dpé8ivov, Vat.gr299, 7o pdSivov, Laur75.19, adyopsSi-
vov (Vindob.grmed.37 probably has the correct reading, wopdSivov); or,
Vat.gr292, duginxpol, Laun75.19, dBAnypol, Vat.gr.299, BAnyood.

Cod.Vat.gr.292, £.204 verso, 1.24 - 205 recto, 1.3 olyvdveLy - olvdven eoTl, TGV khy
paTOY TOV chprovopévw]| fV TELE $oGRTALT ¢ KAl ToLoUoL STAGUALT dTereo-
$CooUC. Myertar 82, kal TOV Muépwy oTadUAIY T dven -

For example, Vat.gr292, £.205 verso, 1.6 iy 82v, Laun75.19, LGy & Vat.gr.292,
£.203, 119, olvooyoLvéraiov, Laur75.19, oxivéraror = mastich oil.

MS reading.

See Table 383. For the office, see KAZHDAN A., in: Oxford Dictionary of Byzantium.
2, New York, Oxford 1991, p.766, s.v. Exaktor.

This topic is examined in the forthcoming Ph.D.dissertation (see note 3).For discus-
sion of the arguments, see IERACI-BIO A. M., ref.4, pp.191 - 2. HUNGER, H., Die
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29.
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hochsprachlicke profane Literatur der Byzantiner, 2, Munich ,1978, p.299. Eftychiades
proposes a writer named Theophilos of the fourteenth - century. EFTYCHIADES
A.Ch. Eioaywyn €l TRy Budarmiviy @epameuTiciy. Athens, 1983, p.298.

. For transmission of the mediaeval medical text generally, see WALLIS F., The expe-

rience of the book: manuscripts, texts, and the role of epistermology in early medieval
medicine. In: BATES D. (ed), Knowledge and the scholarly medical traditions. Cam-
bridge, 1995, pp.101 - 126.

. See also cod.Vat.gr.285, £151 recto for a record of Joannes Argyropoulos’ teaching

on pulses.

27. Cod.Vat.gr.280, £.162 verso.
. CRISCUOLO U., Pour le texte du médecin Romanos. In: GARZYA A. (ed.), Histoire et

ecdotique des textes médicaux grecs. Naples, 1996, p. 119,
IERACI-BIO, A.M.,, see note 4, p.193.

Correspondence should be addressed to:
D.C.Bennett, 5 Sion Walk, Tunbridge Wells, Kent, TN1 1UG, GB.
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